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FUNCTIONAL-SEMANTIC ANALYSIS
OF PARTICLES IN ENGLISH

The article focuses on one of the topical issues of modern linguistics — particles in modern English
and their functions. Particle has been out of attention for a long period simply because it was not consid-
ered to be a main part of speech. This view-point gradually changed and scientists fairly suggested that
particle is semantically as powerful and polyfunctional as any other part of speech. During investigation,
it became evident that there are two main trends of approaches concerning the status of English particles
as part of speech:

1) foreign researchers who never accepted particles as a class of independent parts of speech and
added them to the class of adverbs;

2)post-Soviet linguists, who, in their turn, used to allocate particles to the system of secondary parts
of speech.

In the article both the approaches are considered and it is revealed that they have a common feature
— particles implement such meanings as apposition, restriction, and complementation. As a result, it is
suggested is that English particles are such units of language that are, firstly, directly related to the com-
municative goals of the speaker in a specific situation of communication and, consequently, secondly,
have an extremely variable semantics, which is refined and completely varies depending on the context.
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AFbIALLUbIH TIAIHAETT KOMeKLLi Co3AepA|
(pyHKLMOHAAbADBIK-CEMAHTUKAADBIK, TAaAAQY

MakaAa ocbl 3amaHFbl AMHIBMCTUKAaAAFbl ©3€KTi MaceAeAepAiH Oipi Kasipri aFblAlLbIH TiAiHAEr
KOMEKLLI CO3AEPre XKOHE OHbIH KbI3METiHe apHaAFaH. KemekLi ce3aep y3ak, yakbIT 60Mbl HazapAaH ThiC
KAaAAbI, OIMTKEHI OA Heri3ri ce3 Tabbl peTiHAe caHaAMaAbl. bya keskapac 6ipTe-6ipTe e3repe 6acTaabi,
FaAbIMAQP ©3re Ae CO3 TanTapbl CUSKTbl KOMEKLLI CO3AEPAIH A€ CEMAHTUKAABIK TYPFblAAH OEACEHAI,
KbIBMETI >KaFblHaH >KaH-)KaKTbl EKEHAIriH AypbiC aHfapa 06actaabl. OAapAbIH aFblALLbIH TIAIHAETI
KOMEKLLI CO3AEPAI €Ki TYPAI TOCIAMEH 3epTTereHAiri 6eAriai 60AAbI:

1) 3epTTeyliirep elKalaH Aa KOMeKLL CO3AEpPAI €o3 TabblHbIH KaTapblHa KOCKAH >KOK, OAapfa
yCTeyill peTiHAe FaHa KapaAbl;

2) CoBeT eKiMeTi KyAaraHHaH KeMiH AMHIBMCTEP KOMEKLLI CO3AEPAI eKiHLi AspeskeAi ce3 Tabbl
peTiHAE KapacTblpbiM, TONTACTbIPAbI.

Makanapa 6i3 eki ToCiAAl Ae KapacTbIpAbIK. EKi TociAre Ae opTak, >kalT — KOMeKLi CO3AEPAIH
6aiAaHbIC, KaTbiHAC, LUEKTEY, TOAbIKTbIPY MaFbiHaAapblH 6epeTiHAiri. BipiHIWiAeH, aFbIALBbIH TIAIHAETI
KOMEKLLI CO3AEP COMAEYLIIHIH HaKTbl KapbIM-KATbIHAC >KafAambliHa 6GaMAaHbICTbl KOMMYHMKATMBTIK
MakcaTTa FaHa KOAAAHATbIH TIAAIK BIPAIKTEPI eKeHAITT aHbIKTaAAbl. EKiHLLIAEH, OAQpAbIH CEMAaHTMKAADIK,
BapuaHTTapbl aca Ker, 8p BapuaHT MATIH illiHAE alKbIHAQAAADI.

Ty¥iiH ce3aep: KeMeklli Co3Aep, YCTEYAIH MKEMAIAITI, KON MaFblHAAbIK, KO (yHKLMOHAAABIK,
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q)YHKLI,MOHa/\bHO-CeMaHTM‘-leCKMl:i aHAAM3 4acCTUL, B aHTAMMCKOM $i3blKe

Cratbsl MOCBSILLEHA OAHOM M3 aKTyaAbHbIX MPOOGAEM COBPEMEHHOM AMHIBUCTMKM — 4YacTMLAMm
COBPEMEHHOIO AHMAMICKOrO $i3blka M MX (PYHKUMSAM. YacTuua AoAroe Bpemsi Oblaa BHE BHUMaHUS,
MOTOMY YTO OHA HE CUMTAAACb OCHOBHOM YaCTblO peun. ITa TOUKA 3PEHNS MOCTENEHHO M3MEHMAACD,
M y4YeHble CrPaBeAAMBO MPEAMOAOXKMAM, UTO YACTMLIQ CEMAaHTUYECKN CUAbHA M MOAMMYHKLMOHAABHA,
Kak 1 Alo6as Apyras 4acTb peun. B xoae MCCAeAOBaHMS CTaAO OYEBMAHBIM, UYTO €CTb ABE OCHOBHbIE
TEHAEHLMM MOAXOAOB, KaCAOLMXCA CTaTyCa aHIAMMCKMX YaCTULL KaK YacTh peun:

1) nccaepoBaTeAr, KOTOPble HMKOTAQ He MPUMHMMAAM YaCTMLbl KaK KAAQCC HE3aBMCUMBbIX 4acTen
peun 1 OTHOCUMAM NX K KAACCY Hapeuunit;

2) NOCTCOBETCKMNE AMHIBUCTbI, KOTOPbIE, B CBOIO O4ePeAb, OTHOCMAM HaCTULIbl K CUCTEME BTOPUYHbIX
yacTten peun.

B cratbe paccmartpuBaioTcs 06a MOAXOAQ, B PE3YAbTATE BbISICHSETCS, YTO OHU MMEIOT O6LLYIO
0CO6GEHHOCTb — YacCTWLbl PEaAM3YIOT TakMe 3HauYeHUsl, Kak CHOLUeHWe, orpaHnyeHue U AOMoAHeHVe. B
pe3yAbTaTe NMPeAnoAaraeTCs, YTO aHIAMMCKME YaCTULbI ABASIOTCH TAKMMM €AMHMLLAMM A3blKa, KOTOpbIe,
BO-TIEPBbIX, HEMOCPEACTBEHHO CBA3aHbl C KOMMYHMKATUBHbIMM LIEASMW FOBOPSLLErO B KOHKPETHOM
CUTYyaUMM KOMMYHMKALMKM, M, CAEAOBATEAbHO, BO-BTOPbIX, MMEIOT YpPe3BblYaHO BapUALIMOHHYIO
CEMaHTUKY, KOTOpas YTOYHEHA 1 MOAHOCTbIO BapbUPYETCS B 3aBUCMMOCTM OT KOHTEKCTa.

KatoueBble caoBa: yacTuua, (DOKYCMPOBKA HapeUumnit, MHOrO3HaYHbIN, MOAMMYHKLMOHAABHbIN.

Introduction

Traditionally, it is considered that particles
contradict the full-meaning words, that their lexical
meaning conforms to their grammatical functions.
Thus, they are recognized as «formless wordsy,
that is, the words that do not have morphological
variants.

It is mentioned that almost all particles can
coincide with adjectives, adverbs, pronouns and
other parts of speech according to their external
composition. This is why, it is important not to
confuse them with other parts of speech. The main
difference between particles and other (main)
parts of speech is that they do not indicate such
characteristics as action, quality, and indication
as adverbs. Particles do not express signs of
other phenomena, their properties or qualities as
adjectives. Particles do not point to objects or signs
as pronouns. Consequently, the problems arise not
only with the translation of particles into different
languages, but also with their correct usage and
understanding within the frames of the language
under investigation.

By glancing at different post-Soviet and foreign
scientists’ approaches concerning the particle
either a secondary, ora main part of speech, or
focusing adverbial, we infer that these view-points
are strongly based on functions particles take in
a concrete context.According to the examples
analysed, it became obvious that in Englishthe
particle is a polyfunctional grammatical unit

which fulfills nominative, emotional-expressive,
alternating, coordinating, modificatory, elucidating,
identifying and restricting functions.

English particles are not given sufficient attention
in grammar as well as in the theory of translation.
The term «particle» is not metso often in English
grammars: «Particle is . . . something of an «escape
(or cop-out) category» for grammarians. If it’s small
and you don’t know what to call it, call it a particle»
seems to be the practice; and a very useful practice,
as it avoids pushing words into categories in which
they do not properly belong (Hurford, 1994: 1).

Particles are considered to be one of the most
disputable parts of speech. There are two points of
view concerningthe status of English particles as a
part of speech.

1. Foreign researchers do not accept particles as
a class of independent parts of speech and add them
to the class of adverbs.

2. In post-Soviet linguistics, scientists, in their
turn, allocated particles to the system of secondary
parts of speech.

Experiment

We shall consider both of the approaches in
the solution of the problem. British and American
researchers include particle into the class of
adverbs, calling them «adverbials» or «focusing
adverbials». In the broader sense, «adverbial»
is the unit whichacceptsthe function of a free
modifier in relation to the modified, occupying a
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secondary position. The term «focusing adverbial»
means «free modifier that belongs to the class of
focusing adverbs.» Thus, foreign linguists, without
recognizing independent part-of-speech status of the
particles, copulate them with adverbs, emphasizing
the«non-adverbial» character first.

Some researchers of modern English
differentiate ranges of particles with in the system
of secondary parts of speech. I. Ivanova suggests
that nominative function is not inherent to particles
as all the words of the secondary parts of speech.
They (particles) transmit a differentiated emotional,
evaluative attitude of the speaker not to the whole
utterance but to one of its elements. The desire is,
in any case, to highlight this element, to give it a
special meaning (Ivanova: 1981, 6)

Ivanova points out that particle being asecondary
part speech, holds the function which elucidates
the meaning of the members to which they are
related, but in some cases the function of significant
alternation in the total meaning of the utterance.

Zhigadlo also suggests similar definition,
«Particles are irreplaceable words that clarify
the meaningof other words, imparting modal or
emotionally expressive shades toother words or
groups of words» (Jigadlo, 1956: 7). His definition
is identical with Kobrina’s, «Particle is a part of
speech the meaning of which isdifficult to define. It
either emphasizes or limits the meaning of another
word or phrase or clause» (Cobrina, 2009: 8).

There are various types of classification of
the English particles. The functional-semantic
classification of particles finds it rather difficult from
the standpoint of polyfunctionality concerning many
of them. Traditionally, emphatic (even, yet, still,
all, just, simply, never, merely), restrictive (even,
only, merely, solely, just, but, alone) and identifying
(namely, just, here is, there is, here’s, there’s, here
are, there are) particles are differentiated.

In addition, Minchenkov suggests that many
particles, for example, «ohy»,«justycan express
variety of emotions, or an emotivecomponent can
be layered onto the main meaning of the particle
(Minchenkov, 2004: 4). Some particles, expressing
meaning, can at the same time, perform the function
of connectors, the role traditionally inherent in
conjunctions, for example, «after all», «anyway»,
«actually».

According to the main shade of meaning, to
which the particles attachwords or groups of words,
Zhigadlo divides them into 4 groups:

1) Particles that clarify the semantic shades of
meaning of words in speech. To thisgroup the scien-
tist relates the following particles:
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a) restrictive —«only»:

1t is silly of you, for there is only one thing in the
world worse than being talked about, and that is not
being talked about (Minchenkov, 2004: 3)

b) alternative — intensifying — «even»:

Now you don’t even stir my curiosity. You sim-
ply produce no effect (Minchenkov, 2004: 94)

¢) explanatory — «exactly», «certainly»:

1t was with an almost cruel joy — and perhaps
in nearly every joy, as certainly in every pleasure,
cruelty has its place — that he used to read the latter
part of the book, with its really tragic, if somewhat
overemphasized, account of the sorrow and despair
of one who had himself lost what in others, and in the
world, he had most valued (Minchenkov, 2004:158)

d) complementary — «else»:

Oh, the obvious one. Taking someone else’s ad-
mirer when one loses one’s own. In good society
that always whitewashes a woman (Minchenkov,
2004:117)

2) Modal particles:

a) negative particle — «not»:

Indeed, the probabilities are that the more in-
sincere the man is, more purely intellectual will
the idea be, as in that case it will not be colored
by either his wants, his desires, or his prejudices
(Minchenkov, 2004:15)

b) negative-intensifying — «never», «not»:

How extraordinary! I thought you would never
care for anything but your painting, — your art, |
should say. Art sounds better, doesn’t it? (Minchen-
kov, 2004: 15)

3) Particles that impart emotional-expressive
shades to speech — intensifying particles: «simply»:

Dorian Gray is merely to me a motive in art. He
is never more present in my work than when no im-
age of him is there. He is simply a suggestion, as |
have said, of a new manner (Minchenkov, 2004:17)

4) Particle that performs the form-building func-
tion —«to»:

Dorian took the note up and read it carefully.
Then he rang the bell, and gave it to his valet,
with orders to return as soon as possible, and to
bring the things with him. (Minchenkov, 2004:
226)

Some of the particles are polysemantic and
therefore, belong to different groups. This type
of particles is: «justy, «but», «only» and «not».
Particle «just» along with its main specify-
ing meaning,creates restrictive and intensifying
meanings.«But» and «only»act asrestrictive-alter-
native and as intensifying particles; «not» usual-
lyperforms the function of negative particle, but
it can also bea negative-intensifying particle. It
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should be noted that this classificationis the so-
called «semantic» classification,widely accepted in
post-Soviet linguistics.

In foreign Anglicistics, there are also attempts to
classify thisclass of words into the so-called «focus-
ing adverbs». For example,Jacobson divides all the
particles into 2 groups: (Jacobson, 1985: 12)

1) Asyndetic:

ayrestrictive—«only», «just», «entirely», «fully»,
«completely», «merely»:

«Am [ really like that? »

«Yes; you are just like that.»

«How wonderful, Basil!»
2004:46)

There are only two kinds of women, the plain
and the colored. The plain women are very useful. If
you want to gain a reputation for respectability, you
have merely to take them down to supper. (Minchen-
kov, 2004: 54)

‘Dorian, this is horrible! Something has changed
you completely. You look exactly the same wonder-
ful boy who used to come down to my studio, day
after day, to sit for his picture. (Minchenkov, 2004:
126).

b) specifying — «exactly», «precisely», «espe-
cially», «just», «particularly», «chiefly», «mainly»:

You remind me of a story Harry told me about
a certain philanthropist who spent twenty years of
his life in trying to get some grievance redressed, or
some unjust law altered, — I forget exactly what it
was (Minchenkov, 2004: 129)

Sometimes this was the effect of art, and chiefly
of the art of literature, which dealt immediately with
the passions and the intellect (Minchenkov, 2004:
70)

2) Syndetic — by natural apposition.

Konigis also confined to these two groups:
(Konig, 1991: 33)

1) exclusive — «only», «just»,«alonex:

My dear boy, people who only love once in
their lives are really shallow people (Minchenkov,
2004:56)

He is the best of fellows, but he seems to me to
be just a bit of a Philistine (Minchenkov, 2004: 67)

2) inclusive — «also», «tooy, «eveny, «either»:

(Minchenkov,

Yes, she will. She has not merely art, consum-
mate art — instinct, in her, but she has personality
also, and you have often told me that it is personali-
ties, not principles, that move the age (Minchenkov,
2004: 66)

What matters what the cost was? One could nev-
er pay too high a price for any sensation. (Minchen-
kov, 2004: 69)

What they call their loyalty, and their fidelity,
I call either the lethargy of custom or the lack of
imagination (Minchenkov, 2004: 56)

Even those that are born in England become
foreigners after a time, don’t they? It is so clever of
them, and such a compliment to art. (Minchenkov,
2004: 51).

Conclusion

Thus, we observe that all the viewed classifica-
tionshave common features. According to research-
ers, particles realize suchmeanings as apposition,
restriction and complementation. It should be men-
tioned that they are contextually conventional. Par-
ticles can yield additional meanings, potentiallypos-
sessed by their semantic structure. According to this
fact, we can infer that functional semantics of this
class of words is rather complex, and therefore, it is
necessary to take into account the implementation
of the main and additional meanings transmitted by
particles when used in speech.

Analysis of the linguistic literature reflects two
opposite points of view. Post-Soviet researchers of
English distinguish execution of particles in the sys-
tem of main parts of speech, while foreign linguists
refer them to the category of adverbs. At the same
time, both classifications have common features —
particles implement such meanings as apposition,
restriction, and complementation.

Thus, illocutionary particles are such units of
language that aredirectly related to the commu-
nicative goals of the speakerin a specific situation
of communication. Consequently, English par-
ticles have an extremely variable semantics, which
is refined and completelyvaries depending on the
context.
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